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= A 212 SAld Fekrldl o
ofe]E M9 HEom 4 o3 Stk = Aol FAHsH H3fol
(target language: TL)Ql F-2l'do] FaAxelE 4 glon, $egd 253 |
o& st H, Ui (source text: ST)S #ES Iob] oHE & Jvh—HY
Al A sRs AxlAdol(source language: SL)S] <4 (loss)olv F7Haddition)®]
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Hod7te]l AP E 3| SLolA] TL &2 o]ofA|& oft AHEb o] ofd
‘STOlA TT(target text, 1A T)Z] HAETRY] o]F olgl= 9ADS 13|
2ohd, 9o o=k} A-sie] Hojx gt 7IX]E § quﬂx]t AE B 49

th & WA SLE 32T A% T 98 s 5 glow, TLS 42
A5 STk F52 & A "ok webd SLeol€ TLol& ‘E“*Ev} ohd <o
o 2ME T WAL ulE oA AFe HAES o]Fo|gi= WM &

Zolty, aE]a o2gh W oo 23]

w4 91g Rl

S EHo|n 24, 2 He o)

oA AR doPete B2 £ T F2 uloA v EAE, teat 2o
% (&} £, H|E 17l0] SLo]& TL ©|

3 ke 4 Qith S |
Y9 E SLAIM TLE] 0]%9& olsﬁf&E}L, AL g doj(Sn9] doE
7% ofrh— 48] dol o

‘T:} ‘ﬂoﬂ’(Word-for-word-translation) T4 Yo TN Esle ‘elojq
23E F ‘ﬂoﬂo]a} SL E= TLY o34 54 FHds 7 "y st
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&
g4 a4 o x%ﬂ-s}yﬂ, dold 2He Fe "L o5 2 2 7}
A BAE 4o ¢ It $A1H0 =z SL-TLe| A&3F <57F (equivalence) S
S gle A9 2 A ARt odE Y, fEEY R (FH) o B2
T Jolo] o3 BRelMe Zhe 47t glok 1A vlF wetou Aeks &
dole] g8 W9 = 9lo®2), SLo A3 WY, = HA(literal
translation) < +2X 07 7}s3lA] Yt
=4, SL-TLel lelA 577 vk siejets, + 01 Atolel Hekat <o
e -3 #4’(one-to-one correspondence)’} AHect Haly| o AE-

1) AR Welssl s Tololekn delshs AS w$ olele Lolth WS f5d o
59 dle] 71 Aels} AAA, o FANE $7e) AolE e Aol o, o
o) ool RE 2 Aol = W@ S STTTA|e) BlaEgt Agole)

© e dE F Atk
2) ©] 7% &3] Yale 2| H(sense translation)o]2h= Aol AYE F & Aelt}
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7F itk 74, gele] IAbEel CHP, ‘Helloe] 7, 23& $-2ne] «<hy,
hdehAl e, 22 TR MYgd e AT a9 ARA ofnlE duE o,
T o] Aol FEgk ddid di-guArE AHdttne welr] ofdr -7
2 ohdeel A, B2k a2 9nle M glohe RS SRl 9o
o ‘hi'e FEE ovehA] Reth). wE A2 ZF M dEs

7P 2 & AL ghlskA dX|she

g

A, SL-TLO| $loix] A dojd i BAE ddste s7h=o] Al
3 stEEtE, 1 ojo] A7 AA A WEA] dtae vE §
© 2571 Stk 53] o]AL ©ole] «dAojd i (collocation) oA sl
2 g de A, 7HE e = s doE avle AE
2opd, g gl dldsls ‘yellow’ et ‘A2l dl 3FslE ‘hairE
AUE T7FE st aAS FHA ‘yellow hair =
2ok SRR A e] 23S ‘yellow hair® &2 7
22l "ol "} o] B3, ‘i mE] o] dfda}
& ‘yellow hair7} ofdel= Zlolth B QolE Rool=
AFELS e W29 A% ‘blonde hairghs o] 75 £t 29y} w7}
Al(O’Dell and McCarthy 2008)°ll ©Jat H]E 1E°] ‘yellow hairgte X8-S
olggttls AHke o]F L ullf- ofAstn A& HY Ftranslationese)2]
LS AL 471 v, mEbA SL-TLe| 7hzte] dojgo] S7F 9 L o
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3) doj9] ‘hi'e el S EjdoF|thto attract attention)2H= 2JT]oA] EW3l
t}. (Online Etymology Dictionary http://www.etymonline.com)

4) BErhe] AL 0|73 Blele] Theel AS WAelsl AHa) Ttk <ol
o A5 el glolA WBAHL S onle| & SRR TeEd] g ov|dt
‘blonde hair’ T} ‘yellow hair' 7} B 2-g AL = P (2010 & =W
g3 Setislr BB ARezA ] AA). 19 AA2 uj¢- et Bl
zreth $elwe) awaieet a0 AR U A2 Jaks A0S ofd
olth, A A I¥ A%e duEle =W E ‘yellow hair7} oFd ‘punk
hair’ 2kt i, 71 f-e]2e] Foe & ALeE & e AE gole] 23l
Aeislolo} g}, 29A7E t=ole] A4l Loyellow hairhe Jole] ze RAAG

Zoleke Aol

(]

Wl 18 rr
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SHAE oF3 dvta st A e AA AREl SlojA] whEA] 9
L= A 9113]7} otle AL ofyrh
g AN Holxol, SL-TLY| o34 84, 3 dold
e Fe ‘ﬂ@;% 2% Feje] HAE 7Idisty] ojHeh 53], doj@id
AR = dolE k] 23S f2loAl 9] ©¥(unit of translation)”} F
I E *

2 B

oL 5L

et ofe HATE Uk el AuEgkRel,

= T doje JoAdAE yellow hairghes FE3 5717F UUA|
T 2 vlg- odst FaArd g glon, AEH R = BAEE Mo
2 oofAA HYH o]Ao] HAFE AL STE TTZ &2 Aol 1 &7t
gk ©o] 9F9] E8(single word)e] HojAe IZdsitte Ae UEpa ok
Z, ‘i HEE =g -yellow’ 123 M 2]-‘hair’ & —o—xl/\]ﬁ Z23& 84
= ' AL gulsta Ytt—gol2E ‘yellow hair'7} oBd ‘blonde hair’
HAQlS 718 A -wehA HYggle dolE doE J7le
7bd RAdS & 5 A dr

g2 BAo] ggaithd, $ele vt 22 shue] 7MdAQl
ofAd =2d F qrh Hojx Moo @eje & e E(morphology)l Al A+
s 7R HAad$ol A E A (free morpheme) /i@l SAE T 9l
@0l opd, I thE FYlo] Hojof gtk Zlojth. 53 «Aojdir It
3k o] o] g gAL wlo]7(Baker) 2 FE EEZ AAES Wi k1992
57, 53, 55, 20| $EE &39).

M

e e

AR AT ofxIglo] Mol SlojM Fadk HAolt. ARt &%

5) QR oSy} griFeeo| oldg] Akel). “Accuracy is no doubt an important aim
in translation, but it is also important to bear in mind that the use of common target
language patterns which are familiar to the target reader plays an important role in
keeping the communication channels open.[:--]Taking account of collocational
meaning rather than substituting individual words with their dictionary equivalents is
therefore crucial at the first stage of translation, that is when the translator is
interpreting the source text.[::*] At any rate, translators are well advised to avoid
carrying over source-language collocational patterns which are untypical of the target
language, unless there is a very good reason for doing so.”



sjojol Tiolol THet 7 NmOlotslel oBIEIEY WY o o] 67

& gl glol, BHe] SAE] V4P ZHo] YolMIS AHe
e ol Fo8 4TL Bk AL A1ae A =R Fasith 294

WG o, ALeA AgomA, AL K A
She Authe ol o2 AWshs Ao W4 ° F8
e, clshe, el Qalols] eltlde] Bl Qeldoz o

A3 $AD 4 Sl AL Telof ek Aol B 8 shokt she
[e]

rlr

Ol

7/4\01 0}1_, 5 A2 dolEs Hiel9 ‘”/Rﬂ—i 12 '6}-7-“ U s} ]
ohd, BEAER slolF A5 TR AAXHA AR DS wjdste]
AAleHE AL D3t} wetba] HAo W9l ©f o] Eido] HojAd oF Hth

gito] Te7h E 29 2 2ol sloi 2 BAE oprlE
o 2eid fele Ml geE Bl 1 olde] Hojok & & 4 sl Aol
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Gl B, Welel Pl Rl of o3 e} B 4 e, Sel
Helo] @R A AS S 7 Jdojof dvtn AzHEn. dxEde
Mae ot A9 digte] & FESH Aol fa Bl dufsid, o]
2 AN E Bl Re], Mool ST-TT Alele] Bl~EZL o]Folgd, ST-TT
HrES At e o' 9], & Y2E9| /A (textual segment)E A
Z4sf & ¢ 7] WEelth wEbs gAE A FololA] Ao AAE &
Aok, Mol @9l= AEA 282 & S Aotk 59, 2
Al AFFE A (corpus linguistics)2] ©13] 2] 1] E(lexical semantics)
A o] 92E FAA il =27} wig- @ikl s s Qirko]

J

5= oL
oft o
= 4y

O
-
2

6) [The unit of translation]refers to the entity which is taken to be processed by the
translator at a given time during the process of translation. NO AGREEMENT exists
between scholars as to the nature and scope of such entities. [--+] Traditionally,
scholars of translation have tended to equate the unit of translation with
INDIVIDUAL WORDS (355 (Palumbo) 2009: 140-41, S¢20] ZF2AH).
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S 2008). BE 1 4] BAE Dse AUk I Ha gle AFelth
olglgt Aadogte] o] 28 Zrtow EmoaEs M w2 NEA 2%
ste] ) olojA= oM MY @S Amdodte] Ao Azl
B3, Yolpr} ST-TTAo] H)
A7) §1gk Weke A E AYzte]h

>
[m
N
N

2. o)’ s
2.1. ST-TT &g Al 'HAEQ| 2jn|

Sl Baks AP S SL-TL Aol 2] ©hojzt o]Fo] obd ST-TTA}e]
o] "l~EZF Hgtoleba WA v givk e]a WMo wd o, 1 dele
gito] opd 71 o]ie] ROl & YAES PA T oW AL Ha It
glojol gtta gt} B Fo| e A zdo]dte] o] goju]EeA] A BEE 2
°]’(chunk) /\d& F-gated, SlolAl A7|e 5ol HWS AET Zolth

FAACR, of F9M oA2] A ARSE IRl SL-TLAL] o] &2 ST-TTZF
o] fo] el thaiA & ¥ o] FelafFa A2 Aol slrh SL-TL3 o
& gojo] 2H& & HGo|luhd, ST-TTZHe] Hehe @ a2 YEs W
o7 g7l A4S Lok Aolth oA wi¢ fAk BolAu vt
oA AFARL zfolE Uetditt. el HIAES T TE HAER &
< ©ol tf @olE Agehe Aol ofd I "l F3L e Hl2Ed
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ofulata kol SEE, ol BAE EASH: EAY ‘thank youts
‘thank’ 71213 ‘you' - ele] o] opd shte] HAES o]Fa gt A
olth- A ARG HrEE, BEIN dAsHA B AALHA FE
Yt MR YAER SuhEshs Zolth 1, 29l 9l Gold] PAREA
g $eUE AgHEH, 4 AQLIE ARG FE agEIT, 1

23 7|E 384 Fuo} FolAlky, wnke) B Al Foz Agd
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gk olul FT P o)A Ak TRl E shigl wol
A QY S YA, A4 BAES Fo3 Yrke Zoleh B o]zle]
2]

T

ol of ©ojo] X|go|qirkd, AT 7} obd <A A (you) FAFEH
THthank)’= ¥ je] Hojo} g& Zlolrt. AN, f-2ldolr gty &
< agsytbehs 28 BHoE TojEolx] ¢ 497t o AagY
—qkd Al A AtEPYcheln dopd WeRe] 7)Ee] & Zolth -}
A AR o] 7, A B S Qlojk, oA Ak tigt 7
Az dgozA Joj9] ‘thank youwol Ul-gdhe dhte] HAERZA <
2l gjoof gt} HTIA|F), ST-TTRH o]F-& ©olztke] o]Fo] opd HAEZe]
olFS ulatn, o] u] HAEE dFo]E HARo|E Zxle] Exoldr 7}
A AAxHn g B4HE dolEe] 23S ou|dith

N

o

2.2. HAEQ| F JiX| ojo|

o] weto A 2l ST-TTZF "l~EC] Agto] ool Tely 1 u
Y 2E7}F BolE onleheA] AvfHein. oA ‘GaErd] thajA F B AAe
A EEE AL AM glAEs xEAF o FAAAQI Adelth #4F a2t
o, AofE FAsks B8 (segment) 2] EHOIA|TE o] A EAA ] A%}
Q1 E¥(single word)llMFE  A|ZFelA o] FH(phrase), &7 (sentence), Tt
(paragraph), ~18]a1 3 2] Z(a piece of writing)oll ©] 271714 T o} -2
© TFARJA Jidoltt. webA ST-TTRH Aghs 4d o, "xEo] 72
ol ©ofQIA], o] Froll A o FRIA], M EARAA, 23 TEtelA
et BE 204 29UA, A gAEe] Aglol# 7919 o]FS on|ste
7] #93] & Fart Ar)E Aolth

glxEol Ads|A gelvlo]9} st4k(Halliday and Hasan 1985), <1oi<]
A 99 EA "2Ed Hao 2 AYE Tk 2S5l Ysid (e
A, GrEs gidr FE g9 2 o277 gl FelE +
AL HEpolu} o] wet fEA o WMEd 4 kil ok oAl e
ojnle] gL mAE W (context)e] W7} oltlo A EE] oJt] 7R QAo

7) 1714 ‘ggtolgk w3133k (situation of context)s @3kl T
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uteb el ~Eo] WMoyl A4 W Aotk A geld|o](Halliday)o] Bl AE 7)
ol waEm, ST-TTASS ERolAFE o] 2| o|27174] §& owjd]
o] gl ~EZE o]Folt). Wb, AJFdo)(Sinclair 2004)E E]AEd tigk o
£ B} A5 W=l gk ol o doje dolEe] mjdE FAE
A, o] viES Teek Ydo] opd, ESH dF e 7Ne R AEAR
olsh= BUEH A Uehe 49 dold (collocation)o] 2k A2+
ok A <Aool AW, R A o]t wET A =dshd
A, 2E Feje] 47, o]Ent od {3 (pattern)= WA Frka AZSd.
d & 01, 9ol9 ‘happy’she B%2 Folo] EE Wolsd 29 F e
Aol ol T, ‘be’, ‘with’, ‘very’, ‘quite’, ‘are’, ‘to’, ‘not’, ‘re’, ‘was’,
were’ & &9 A TS Agete] AMEEW
A A 290 B BofFa gla, &9 ezl £ (fixed expressions)
< °oFA "tk ©o]  chappy’7b  olxdhe  @AEI  o]F=
BE-VERB+happy+PREPS} 22 §3L& o|7l9] 3t dlojtys), ufebr] JZeof
(Sinclair)el] lojA El2~Egt st Eido] o] she Tols A A ¢
AUe o134 S ouistA "ok T3 o3& Ak lofEte] of3jou|EAlE
o] 9Jal, ‘A9’ (co-text)o]er LAAA| 7= 3}

Aol ©eo fEle "92EQ Jde deltlo|(Halliday)et AHE# ol

(Sinclair)®] 7ol Z7p Ao EolTh. HupAlg), g aEl] o] Bl WFe 4§

¢

‘you’, ‘we’, ‘am’, ‘she’,

8) ©] A& Bank of Englishe] W8] HREZ 7|wko g sl v} (F=2Z, ‘happy’
o thgh B} xpAIgE $4L 0]5U(2008) 57 FHF).

9) Ao Iapt 4 e vlEE, Fikold fole ok o] HHE g 3
g ool EAk= cotextd EW o HA|E AT, A5 g
go]o] Ahgo] Ho|alAl BEABE ‘co-text’ T Folo] 2T AL o o]4} 7]
g = g Itk 2 EaolME cotexte] M-S b o g 277 glrk-
Fo SellA] rfike] FAEARO], T E wel Flks e Holt-AlE
gof| A xjula} Fulo] H2 Th-53 2T context= o9 24Q1 Wl dgto]
mMek-s- YERHE external linguistic factor®l WA, co-texts 3] oz 249l
oA Wl F olgshe FEY WA et dojdide 7lE7l= internal
linguistic factorS F3tx U} (0]5Y 2008). wekd €43 o33 245 Uehy
€ gk AT Ao & Hol Aol £2& Zlo] o gdsitia Blth

re
L2 &4t ox
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A BAA A 2A oW FOE FHsk=upe| wke} ST-TT 94E He
Al SAAE "l2ES] Aol gl 277} deple Azel & 4 jlom, oA
AFg WG &9 IA] ofugt Ho|E Zoprfite] uel A (textual
segment)E AT Yz %17} she A A4s] & & Utk whebd W
SIS et fleiAd ofd owle] g AE JidS wE ZI7HE AR sfort
Eis=g

2.3. RzeiofslofMe] BAESf ofn|

g 2Eo g7} #eiste] v 22 AES AZslEAL AA|, Hojz W
971 9Pt EAsl= g, ST-TTAR] 'lAEZE 22k <oln]’(meaning) 2}
825 HiAG A FPEe d& AUE A Feth S 9rie dAgE
go ojujzl HAo] d 4= it} ulgid dAEE U HEs] HAE
Jolil e BEAE %S 7K B9 (meaningful unit)o] oFgt g Fo]
g BAAY] A7) GA] glAES] V)& (base)S TSt AUthe S
A, A2 (minimal unit)7} Fojok & Aolth | wabA ST-TTZF Hl2~E A
ol SlolA, 71e] He FHAe, tAEE PAES] T(unit of texts)s
2| 49 1)) (minimal meaningful unit)Z4] 2] Fojof it}
olelah 7|zl BlFo] Briol, selelolHalliday el Ak AN G
o

o o
s

Eol e 27 B5@ ZHo| gtk I0] mEw HAEG ojud §e
WE 5 gt BEgon} Bulo] webq RdelqRE @ Hel Fo o=
77 BEA A E SRS ek ST 1 BaA onlgis Ae =)
A ol RE ot E TS AUA|, A @] 2 e AU
Ba el Aaolngsls w3 e 7

2 et A o] FAAQ u|E msh= ARNA] ofufg SHo] vt g W
ittt EH A ouE b2 ged F e A, ofd g gAEl]
TELee, 5 BAEA 99l oA WA, gelo] Rued #E At
urebA Eejd|o|(Halliday)7} #Aleks BI~ES] 7]E2 ofufde 7 ks
G RA, AREE FEplde 2 oEEe wede & ¢ alaﬂv}. o|z]
g ol & Eaox= ge]uo](Halliday)’}t AlXehs Hl2EQ] de walr}
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A %2 Zo|tho.
ellA Augt ﬂE]H]O](Halliday)B] grEct= g, 4 Ze o(Sinclair)7}
AAehe Y2EQ] S 2lo Aty #HA|o] FE8] FEY ek ARle]
oh oA AgAo g AE 0] AAEE ApHe] S F o AREEE shab Apd
& YXE &olA gk ©of(single word)7} BAH A= o914 7S Weta gtk
o|Z e A& F ol RE B vl Tz a2l A
7170, dejge] FelAo] ojie ke e Heln 5
‘thank you’ 32 ‘thank you very much’ ¢} 22 A& Z}7+ F 7] aglxn
=1k

2 Y
Aol wWelrh BA 24 §3E BelFRA sl YaEgS Fsa 9
chi, oleigt Alolete] A AdE wew, et Be & e 2
8 & & 9tk wc giE9 WIlE Bl mhet Solubt FolEk 24

Aol Zo] ohd 94 Sl ol (B4 o ol) ol FolH o 7mA, TAA
AAZ AQ 5 %b Sel ARE olth wepd AUl o s 5
i BiEd] Ade, BAES Shie welzd, 1 AN FAT 5 9
F54S otk TR 5 Uk o] A SN BAAE Wol

ro
il

—

QR Y
by
=

o E5%9 "}019} °]4Z4°i ﬁ%% T ﬁl—t— ] opd, uj-¢- Xﬂiﬂ@""

gk Aol ogl] dHE TolSsturt 23S ol & & e ekl 1
E(fixed expressions)©|tt. wetA 2 FAES on] Al HaH Urh
(idiomatic) 1 Blokgtt} 71 ‘happy’ = AR @goll SAlEo] e EEEAM =
ofel 749 oujE Ad F& YA, 23] AAR HHA= AW S A o]

¢

2 ojyt}, gejyo ]7} FAvl= E“*E-J Hbﬂ" giE v‘i-*—i% tHre gakdo]
oM o FRE AAE Rolekn Az e Enet BN, 5 A
o] helsh BelalA] B Uk ticke] ATk 2R RokrAs Aolw 18 fnl
A geldlole HAE /de s At Aot

11) ¥gx =82 Bank of Englishel <lah, o] EIEL Azl Fd(fixed
expression) 224, 3l THE Alg-E]o] X]" Ao},

12) 2§(Stubbs 2001)2 “Hal|%l THE"(fixed expressions)S HA T 2Ju]ofA] FHgof
5& %ol (diom)2ka WelloE Felrk YA, 1 A} oul jwte] <ol

2 (idiomatic)°] 2t alar 9l

[}
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5‘}{— ol &7 oulr7t AeA WAk = ‘I am happy with!3) you’ 2k
ol 42| happy’9] ofnl= ofe] Ji7h obd SR Zojx] wEth— 7]
= ‘REEo] Se—old Wit A, A2 Bl ~EC] oS AReF, ofn|
o] T (unit of meaning)Z A Fe= Y& IS 2= Alo] Hrh

SellA AAE Agdojgte] Apre] g Zaeh #¥ste] Holw
7HA F8g 7 H%’% UMFAL ek AA, 2 A G nFE FH
£ 7 FAERA, 92E9 FHA o] (minimal wnit)E FHEE F QA 7}
e otk A, A oW doj7l BAE 4 Qe oA e
Aghgtoay, 1 oyt BlAE &AM 7 & Sle ong AFETE, &
g ~E7L <onlo] B (meaningful unit)ZA 224 F & 7S FolFA
oo B deto] AlFele Rell, g2Es RS 7 H4 @) (minimal
meaningful unit)e] g FgA|golRt ghtfa gQich Az dofge] A|Als}
e A AN S 919 F 7 84S B3R F2A|a sith
et Badde 9AES FYctke 71 TP RA A «] geE wet
Z Zlojtt,

2.4, oA

of B9l wE0|

ol el el HMAES ke e, S ZEA taiA A
aoueelex I A4S AR, 2] dAle Aadolgel AlFehs
A pdeR BlE g glga AXFYS oA hds Tte R 219
S2Q W] e el el Lopr=s shak

Atadojgte] ofglon & Ae& —thEA 2 2F(Stubbs 2001)°] AT—
P (lexis) E & 7R H4 weiRta AHofskedd SLATh o)l FH)
B9 Fejast=: 22 Jidold, 9ol e gk FEA 9] A%
2 Aot sk, HeA onle] Fejae] gt BolsiA HE AL, o
e sk 2EAVE 2RA R, 3 dojr} ofd, 5 E(single word)©]

13) ¢4 B350, ‘happy’= BE-VERB+happy+PREPS] 55 w2 2
0 % Sl (1A ABE $a8) < 3, 0k AR

Az
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opd oy Jlo] ©ofr} 23siA] FAHE Wolg] 52 “dro]4)’(chunk)et=
bl St} olejgh “dho] &= Foixl A &oA uHH FHE HoFH o]E
Hh g3zl F(fixed expression)®] & Wi letl, Soldh A ddo]
AA7E shde] 7] S(sign)7t Hrhe Zlolth o] BHW, FojdlA B e &
&A™, ‘how are you?’ ‘how’s it going?” ‘how are you doing?” ‘how are things
with you? ¢} 2 A5 tids] S "l Jejeh on|E Ay glomn, o
213k gojgl52 11 AA7E shue] B9 EA §Alol= ASolth
qhef o)of e drol o] A7} SRRlETH, b 2 AMlS gl
T AUtk 4 o ©Eelld =ofdd gxE 9l O FAA dsix] A G
718 B2 aah ST-TT Ag A, g2E9] 274 o33 73S AlgdFE
P o2 A FHaougheQl BEAE IIXA F F e 7wkl 1
A od gojzh Fo|AH 1 tojrh HAA| = Apdo] PAJE 3, gk Fo
A Bal A @t (o]t BEH) Ihste Er@olE I
QA =tk oju BolEE Woly AxARV} sl V3 EA] dE 9t on]
£ 73 e FEE U E gloh weba Fojzl A4 Sejla] drolr) g
JeThd, IR A shve] H2E FHAL sle Alolth oA e, F
olxl g2EQ] Hiofn|eke)7t 5= Alojth. whebx ST-TT Ate]e] YlAEZE o
&<, ST-TTALO|9] EHo]E Ao]9] o] ede 28 Zolgt & 4 glAlrh
ST-TTAte] Bl2EZF Agks Whjo|53te| o]Fo = nighs &
o] Tholo} Fsle ¢ Fe3 M-S dxF Sk o] 29 o
v
o

—

3

7

Ly 1
fr

72BN CH 4

A% gl Mg} STTTAl] €l AERE o] Eolah, 717
A H2ET} o Feke Ae AW AMolth SAT 1 HiES ¥
HAL AL S e Az 554 ke Agdo] Bk, 5 e
, 79le] ol5ahn gleAd] tig e A2 477} ek Aol
wgolzk oo AZE 4 slekd, 239 o

L, TL
o

2,

i
i 2 2 o

[¢]

12
o
e
2

fe r

_‘iﬂ
X
g

YiE Ao o]

o
o4,
offl
o,
!
rir

B9
o
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defoltt. st vhd WS Vo £ glof, EadlMe cuwdelr®
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15) A ol2f@ olfr 2 Mo 7t AF7HA 2ol el 2o
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9% 298 A 4 Ak /4, I HYAE, Foldl 7
yowe] 7%, 2Ae] shte] ‘Aolehe o] AN, = Fojzl Aul &
oA a7 E&(fixed expression)OZ Q1T I Age o] cuwt
FULE Hoplo] oloFW H Aolch o W $elRe] aggUh I
she] cgyo]r = 2rolal Slgol Folelof dtt wd £} atiE A& 5t
e, 9o WL AAl ek st IFUTF R HHrolA] ok 8]
g AR BAskE felEe] el 2L RAoE AxgA @Al SAR
Ak ehb] dRel ngichthe Bde gueldlune U2
Hojo} gt} HrpAw, ST-TTIE HlAE ke SLe] WS TLe| To|2
olgA7IE Aol T & vk A W Aol Zzke] dojl| sfdst=
‘Ao 5L Zlolx] AEAE o]o]FE Aol olasiH HrHe), o]#d A
Aol Erhe, Meje] welt wro] ol

ol

2.5. LHOISUC| A8

e A7 1 A-S AXA ST-TTARe|e] 'lAETT o]F, = HYQ
Aol thefA el ‘?i@.ol ©<e8] SL-TLAR] ] ©ofgte] X|gho] op
2, SL-TL Alel9] o5 wo} ojake] 1 R’l7b7} glojof drk. $ele
o]E];HA}oi}q Eﬂ}\Eoﬂ ZE._ sﬂ"r ;5] X}Lo‘jcﬂé_}oﬂ}q xﬂ/‘]ﬂoﬂl ;(]_111'4
of AN 2] HAE FEsl Pk ArLlolde] w2y, tole A
i—OﬂH T2} 2|2 Gal ] o] xdhe TEI 2o ofFE o|FH, €3
# 52 mat P TdoIQed, oAL EFF UolgiE Yol
= Qe el cwgol 2 Bl AE LA Bold & gt O O HAE
o] )% elul@el2A Welel Wizl D 4 T webd STTTE BAED of

e wee) A7l S Baed. Broldq dols Byl 24elA)

16) T3 22
UE A ST-TTY o] AFH o= o]Fojftin Byl oL A oYk
I 2ol 4 9t} A Wrole SL-TLY S7HES 3= Ao| olye}, 7 A
Ax

2] collocationS ZtolA] EHE ¢l AIEENA AR AHA] e qdo =
ou|Z Adslet 1 220 9l7] mid], AY EFojd PHoje] wrjolr} ¢l
stieks, 2 FA7F HAle geth O AE 22 9uE g2 P Akiad 1y

o]& Aikete] FFole] ExEA AAE s H7] wEolt.
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$& TS| ol TTe] Bol2 AR Aol sk Wete o)

o] olg3t EAJd] 2 Fgr} 9tk = ST-TTAN] BlAEZ Q83 A%

= %HH , SLl 7M & 2ete A9y TolS Zopflo] AAAZ 5
of &t} ST-TT7He] AES ST-TTAlole] @Wol7ke] <aEo|7)% &t}

3. Azl

olgfo] AHlE o oM AHH o] o) wo] H(word-for-word

4

translation)®] #H 3¢} QFE ERlstH, Lot TAL dste FES] $3 st
wo] digte g cdo] o o] ¥’ (chunk-to-chunk translation)s .ol

I
3ok FAREeA ARE ARGt WS s He Aoz Jgd 01
H 34 A2 Ao A= 20079] tegEe] FelE k. Foizte] ol
< ST 394 Exeta 9len, 58] AXE Ar T <X}L2>—
HoAEe] FHE FeA ATt AAst sleS vl YalFE Hlelth
FA A 2 AvEAE g 2

<Azl> BAZ

dear all,
hi, hope your day is going great. i've just attached the pdf- files that will be used
in the next class. u r supposed to read all of them, plus, u r gonna bring your

textbook as required.

cheers,

Tony
[EA: 20| #E]

ol1% W AR MM, FEER G Pu

Eao] giehy, o] & BHACR v HAAe]

9 ST w24

(authentic material) =]

b1 2

17) Akl gl =, Ak, g SEClA Ats ®eta A (o8 7
o ).
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Ayt A= of ol

Aol =

T7F A9, 5 EAad R W]

<Am2> FoIAe] $2E N A7

ZAAES

A0 FIREE Qelel o] S

T

4w

7ro B

A=

=2

HRlfete A E,

DRI HAstel St P
S AR e 4 thesd
A7l A2 PDF S0 g Anglen,
5) jeiEse 13e o )

o dAgyT 291 ¥
(FA9) A 74 0A7] vk

X
el 5ol 6)

NHIUAHALL, 7)cheers,
8) EUas 8)TONY

1) dear all,

2)hi, 3)hope your day is going great.
i’ve 4)just attached the pdf- files that

will be used in the next class. 5) u r

supposed to read all of them, plus, 6) u
r gonna bring your textbook as required.

[Z3]: 220] 28]

A WAL FSPde] A TTE obFdl BAV gl Aoz 94F 4

18) 71394 Sk Auel Fage obfd Jraw AURA @t o Age
R fEab] A oJ=ael dolelst ofd Qe Fob B gl 194
S Azol7] Bolth

19) el 20089 T 7, FEAQ RS Fedo) ATHE Aoz AN A

FolH, ¢
5)28%, 6)32%, 7) 46%, 8) 29%%

2l wale] A4

2T U7

H&E 1) 22%, 2) 34%, 3)14%, 4) 30%,
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A A o EAE ofd, & ko] of ©o] ot opd Adag 3 d
EEE o] i Bijo] MY olehe V|l AuErhd 99 M-S
Al 2A7F 3
B, 1), 2), 3)9] A A RS A FAg U], HA|7}
s A A stylistic)?l 542 on]AQl BlE QoA | Afe & &
QAT FASAA H2ek £917] SolA] Hujojx]e Ailelgte 2 A
o, Sgoox AAgk drjo] Aee 1)9] A, EFAAP, Ee }hd
HEob, & E& AA ‘0}”5‘}"1149 of g’ ojghe Wjo] I t nlgA
P& zlojtho. g 2)9] ZF, M olghe HolE 2WA| & Rkl
Q7F & o Ade 29eld e, s | <hdsyzte
= AR FAE "l FERE A Btk 3)9] A5 A e tf
F4Q1 7452k & 4 Ut <ofe] ¥do], ‘hope your day is going great’E ¢
o= ool & & e, Wl A-sA Mol Hrpd, F&
b7 B3 IAQ? Ferh felEe] Adsd wholrt opdzt AzbEnh
olojA 4o A, EHA LF/E, W olge % o Gt GustE AtH
A ]t He MY -5)9 7
% ‘you are supposed to do’2h= BEOlE A Al &G 7-F-olH — g aLetof
g2 Mol HH o Adzdg Zoltt—6)9] A% JA nRRPAE o
9] 7 A9l HE e dgsle £ (you are going to) HU|E AR F
3 gloH, EARE youwE ¥olA HAE FoaM, AUAA HYA =
= I Utk 7S BEg eqomA, ou|EA oL, FAEACRE A3
gk A} ‘cheers’e] A% CIAES = A, S, ‘cheer up oA
FEe A3E 158, 29 st ok g it 8)9 A, fedE &
7% ‘TONY ‘:a’ol o A drollE & & sl& Aotk AN E
< 57 By 2915 GlEAA HGsfol dthe dFo w3 544

(cultural-speciﬁc)"] AFE HofFar ek

HDE

[e)
h

& S ofy

(o

20) AQA O &, Al WA Bolrt BHele) Seldeld AH AdAYT YY) &

Q9 % gl Folekn Az
21) AP 47k B} shelekE Aol MR, 4918 BAROR EASAE
o o SR midA £44E Eab) 98, Q) relyel Ao



o

of7F e dHeolA

1

0,
H

15

E

Tt

4 BE
.

71 = AA = A7) et wHd o)A o] ST-TTZF U

1%l el =S Y MEQiefell eivlaEizy
A

A Afo]el|A]

3}
3}

o}

.

L

SECEL]
o B

5]
==

N
Ho
o}J
e

[silas

o

] ST-TTZt] ©ho] A go] opd

9

s
o

il
o
o}
X
)
4
gl

41
)
<

3}
of
o
A
8.

A

o

Aoi
oA

=
=
al

o] A

Kl

a1 9

9

3oy, e wole] ejujsh

S

ol

[e]

=2

ul >

dxe 2RE A4
ha

=
}%_8_, aga &S] IR 1A

=L

o

Hl, ©

.

b, g2ed ab

2

a

Kl

o <]

He ol

2 cj2lR, FL 8T Bin

9

3t
ol

Adel 322 P,

°]
AR w7 o2A, L]

il
golg, =T o] oo}

O otk BEY =77

i=4

deet ¢ 5 A

HXAE
b |
=
=
\=]

5

gl

el

o &AL dokshl =

9]

22) Fap7} A4

[}



& ORE Mg grEe] Hiou A
& 4+ s1om, vop} vete] HHRA A8 4 Atk T AR 2
W] B9l ST gAEe] o] B4 Al wdolSoln, wiga e

Aaolsh BEolN EASE Dol EL AN AALYA A
£ 229 meepl €rk

iy fE ool M of
18 M o

>,
Y
<\ )
rir
pak
S
AC)

Baker, Mona (1992) In Other Words: A coursebook on translation, London:
Routledge.

Halliday, Michael and Ruqaiya Hasan (1985) Language, Context and Text: A
social semiotic perspective, London: OUP.

Lee, Sung-Il (2008) British Contextualsim and A Holistic Approach to Words:
An Argument for the Essence of Collocation, Unpublished Ph.D Thesis,
University of Nottingham.

O’Dell, Felicity and Michael McCarthy (2008) Collocations in Use: Advanced,
Cambridge: CUP.

Palumbo, Giuseppe (2009) Key Tems in Translation Studies, London:
Continuum.

Sinclair, John (2004) Trust the Text, London: Routledge.

Stubbs, Michael (2001) Words and Phrases: Corpus Studies for Lexical
Semantics, Oxford: Blackwell.

Bank of English http://collins.co.uk/Corpus/CorpusSearch.aspx



siojo) ciolol Ther 3 Reoiofsiel ooz

CEY

<31> HAPPY?| o|$]4 24

Corpustoint

Collocate Frat Freqisignificance
Imdnm [ 10492] 711 26.225502
i 512080( 1505 24.064739
lbe [ 234656] 996 23.262429
fwith [ 290716] 1031 22.005948
lvery | 60986 555 20.669723
md1 | 5960/ 426] 20.317540
m [ 52434] 495] 19.618742
Imdul [ 4437 312[  17.383215
[quite [ 19835 321 16.681092
lare 198957 620] 15.983503
lto [1104731] 1935 15.964181

[not | 165116] 544 15.232730

<32> BE-VERB+happy+PREP 53

Joan Taylor i= happy with the £ 50 a v
i:a and they are happy with that, they :
Jhil Collins is happy in love, and Virg
school and are happy with it. [p] Anc
othshell. We are happy with the overall
I appear to be happy on my owWwn. Everyc
t3, and you are happy with the results,
none, I can be happy with a piece of I
ected me to be happy. In despair I tel
i} Choose being happy over being right.
sident can't be happy about the 500,00(
i T wonldn't be happy abount doing it T
Lf would not be happy with the way the
[F02] Mm. I was happy with what I was ¢
1t wonld vou be happy with? [F01] Ho T
appraisal T am happy in my classroom v
ih [MO11 I'd be happy with the balance,

‘happy’ 7} @/dstk= B lE [E4: Bank of English]
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[Abstract]

A Possible Unit of Translation:

From the Lexico-Semantic Perspective of Corpus Linguistics

Lee, Sung-II
(Hanyang University)

This paper sheds a light on the unit of translation which is referred to as
a textual segment to be translated from the source text to the target text. There
seems to be no unanimous agreement amongst scholars as to the scope and
nature of such entities. But, in a traditional sense, the unit has been taken to
mean individual words. However, this paper casts a serious doubt on the
notion of units of translation on the grounds of individual words. Instead, the
current paper illuminates the idea of chunks suggested by collocationists
working in corpus linguistics. For this purpose, the paper examines two
different notions of text in the first instance, namely Halliday's text and
Sinclair's text, and stipulates what the text should be like. In so doing the
present paper makes an attempt to argue that the co-text should be regarded as
surroundings where chunks can be identified, and to substantiate that chunks

can be a possible unit of translation in parallel to textual segments.

» Key Words: unit of translation, text, chunks, co-text, corpus
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